📅 Hindi Lesson – Murli of 09 April 2026

📅 Murli sentence of 09 April 2026

📜 Hindi
तुम पुकारते हो बाबा हम अन्धेरे में आकर पड़े हैं, आप अभी फिर ज्ञान से हमारा दीपक जगाओ क्योंकि आत्माओं का दीपक बुझा हुआ है.

🔤 Transliteration
tum pukārte ho bābā ham andhere meṃ ākar paṛe haiṃ, āp abhī phir jñān se hamārā dīpak jagāo kyoṃki ātmāoṃ kā dīpak bujhā huā hai.

💬 Translation
You call out: “Baba, we have fallen into darkness; now please relight our lamp through knowledge, because the lamp of the souls has gone out.”


🌟 Overall Meaning
The sentence portrays souls as being in a state of spiritual darkness (ignorance). 
They call Baba to rekindle their inner light through ज्ञान (jñān) — spiritual knowledge.
The word दीपक (dīpak) “lamp” symbolizes:
· inner awareness 
· spiritual consciousness 
· the awakened state of the soul 
When this lamp is extinguished, the soul:
· loses clarity 
· forgets its true identity 
· forgets the Father and the path


📚 Vocabulary
· तुम (tum) = you 
· पुकारते हो (pukārte ho) = you call out / invoke 
· बाबा (bābā) = Baba, the Father 
· हम (ham) = we 
· अन्धेरे में (andhere meṃ) = in darkness 
· आकर (ākar) = having come / upon coming 
· पड़े हैं (paṛe haiṃ) = are lying / have fallen into a state 
· आप (āp) = you (respectful) 
· अभी (abhī) = now 
· फिर (phir) = again 
· ज्ञान से (jñān se) = through knowledge 
· हमारा (hamārā) = our 
· दीपक (dīpak) = lamp, light 
· जगाओ (jagāo) = light, awaken, rekindle 
· क्योंकि (kyoṃki) = because 
· आत्माओं का (ātmāoṃ kā) = of the souls 
· बुझा हुआ है (bujhā huā hai) = is extinguished


🔍 Word-by-Word Explanation
1) तुम पुकारते हो बाबा
tum pukārte ho bābā
 = You call out: “Baba…”
· पुकारना (pukārnā) means to call out intensely, to invoke. 
· It implies a heartfelt call, not just speaking. 

2) हम अन्धेरे में आकर पड़े हैं
ham andhere meṃ ākar paṛe haiṃ
 = we have come and fallen into darkness
· अन्धेरे में (andhere meṃ) = in darkness 
· आकर (ākar) = having come 
· पड़े हैं (paṛe haiṃ) = are lying / have ended up 
👉 The structure आकर पड़े हैं expresses:
· ending up in a condition 
· being stuck in a state 
So the deeper meaning is:
 “we have ended up trapped in darkness.”

3) आप अभी फिर ज्ञान से हमारा दीपक जगाओ
āp abhī phir jñān se hamārā dīpak jagāo
 = now please again light our lamp through knowledge
· अभी (abhī) = now 
· फिर (phir) = again → implies it was once lit 
· ज्ञान से (jñān se) = by means of knowledge 
· दीपक जगाओ (dīpak jagāo) = light / rekindle the lamp 
💡 जगाना (jagānā) normally means “to awaken,”
 but with दीपक, it means:
 👉 to rekindle, to relight, to make shine again

4) क्योंकि आत्माओं का दीपक बुझा हुआ है
kyoṃki ātmāoṃ kā dīpak bujhā huā hai
 = because the lamp of the souls is extinguished
· बुझना (bujhnā) = to go out, be extinguished 
· बुझा हुआ (bujhā huā) = extinguished (state) 
👉 This describes a completed state:
 the inner light is no longer active

⚙️ Grammar
1) Present Habitual: पुकारते हो
· expresses a general or ongoing action
 👉 “you call / you say / you invoke” 

2) Expressive construction: आकर पड़े हैं
Very common in Hindi to show:
· an अवस्था (state) 
· often passive or helpless 
👉 “to end up in a condition”

3) Imperative nuance: जगाओ
· direct or devotional request 
· with आप, it becomes respectful 
👉 “please rekindle” / “do awaken”

4) Instrumental -से (se)
ज्ञान से = through knowledge
Used for means:
· प्रेम से = through love 
· शक्ति से = through power 

5) Participle structure: बुझा हुआ है
· verb + past participle + है 
👉 describes a state resulting from an action
 “has gone out and remains extinguished”

🪔 Spiritual Imagery
🔥 The Soul = a Lamp
When the lamp is lit:
· awareness 
· clarity 
· remembrance of the self and God 
When extinguished:
· ignorance 
· confusion 
· body-consciousness 

📘 Knowledge = the Flame
ज्ञान (jñān) is not just information.
 It is:
· illumination 
· awakening 
· recognition of truth 
👉 So:
 ज्ञान से दीपक जगाना =
 to awaken the soul through spiritual knowledge

📝 Refined Translation
A more natural and expressive version:
“Baba, we call out: we have fallen into darkness—now please relight our inner light through knowledge, for the lamp of the souls has gone out.”

📌 Key Takeaways
· अन्धेरा (andherā) = spiritual darkness (ignorance) 
· दीपक (dīpak) = inner light / consciousness 
· ज्ञान से दीपक जगाना = to awaken the soul through knowledge 
· बुझा हुआ = extinguished state
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